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luiza natalia jasińska

ul. Modlińska 300, 05-110 Jabłonna

tel. kom.: 0-502-011-066 / e-mail: luiza.jasinska@op.pl


	CEL:
	być tłumaczem biznesowo-prawnym cenionym za rzetelność, jakość i szybkość tłumaczeń



TŁUMACZ PRZYSIĘGŁY JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	wykształcenie:
	

	październik – marzec 2013 -2014
	Kurs Advanced Law and Legal Translation: http://www.textem.com.pl/lista-szkolen/advanced-law-and-legal-translation 

	kwiecień – czerwiec 2013
	Kurs tłumaczeń ustny przygotowujący do egzaminu na tłumacza przysięgłego: http://www.textem.com.pl/kurs-tlumaczenia-ustne 


	2012-2013
	Szkolenie w zakresie tłumaczeń prawniczych dla osób przygotowujących się do egzaminu na tłumacza przysięgłego: http://www.textem.com.pl/trening-przed-egzminem-na-tlumacza-przysieglego 

	2011-2013
	Centrum Prawa Brytyjskiego i Europejskiego na Uniwersytecie Warszawskim (British Law Center)
2 letni kurs dyplomowy: http://www2.wpia.uw.edu.pl/429,Informacje_ogolne.html


	2011-2012
	Roczny kurs prawa i tłumaczeń prawniczych prowadzony przez Textem: http://textem.com.pl/roczny-kurs-prawa 

	2011
	Szkolenie dla tłumaczy z terminologii prawa zamówień publicznych prowadzone przez Textem: http://textem.com.pl/public-procurement-law


	2009-2010 
	Studia Podyplomowe – Instytut Tłumaczeń Specjalistycznych

kierunek studiów: Podyplomowe Studium tłumaczy przysięgłych



	2007– 2009
	2 letnie studia magisterskie – Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej

kierunek studiów: Filologia angielska z specjalizacją tłumaczeniową

tytuł: Magister Filologii angielskiej– czerwiec 2009 - Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej



	2004-2007
	Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej

tytuł: Licencjat Filologii angielskiej– czerwiec 2007 - Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej

kierunek studiów: Filologia angielska z specjalizacja biznesową i tłumaczeniową, średnia: 5.2 – stypendium naukowe przez 3 lata z rzędu

	2008 - 2009
	Studia podyplomowe – Wyższa Szkoła Handlu i Finansów Międzynarodowych im. Fryderyka Skarbka (Politechnika Warszawska). 

kierunek studiów: Pośrednictwo w Obrocie Nieruchomościami

	2000 - 2004
	Liceum im. Władysława IV w Warszawie klasa lingwistyczna


doświadczenie zawodowe:

tłumacz: Kancelaria Prawna Magnusson, od listopada 2009r.
· wykonywanie tłumaczeń z angielskiego na polski i z polskiego na angielski z zakresu prawa, budownictwa, nieruchomości, finansów, bankowości, przetargów, itp. (np. umowy najmu, umowy kredytowe, raporty Due Diligence, akty notarialne, regulaminy dla banków dotyczące otwierania i prowadzenia kont, wyceny nieruchomości, pełnomocnictwa i wiele innych)
refugee.pl: styczeń 2009 – kwiecień 2010

· Tłumaczenie, w formie wolontariatu, artykułów na stronie www.refugee.pl

sekretarka/tłumacz: agencja nieruchomości Locum, czerwiec 2005 – wrzesień 2006

· Pisanie ogłoszeń do gazet,

· Pisanie dokumentów do różnego rodzaju instytucji i osób prywatnych,

· Pokazywanie klientom nieruchomości,

· Odbieranie telefonów i wysyłanie faksów,

· Tłumaczenie przedwstępnych umów sprzedaży, umów pośrednictwa, wycen nieruchomości, wzorów aktów notarialnych, itp.,

· Tłumaczenia konsekutywne w trakcie spotkań i negocjacji z klientami.
niezależny tłumacz: współpraca z AJK Translation, TATRA-LANG, Dag Center, PAF, e-lingua translations (agencje tłumaczeń) od 2007 roku – do listopada 2009
· Tłumaczenie różnego rodzaju umów, CV, listów motywacyjnych, literatury, sprawozdań finansowych, kart bezpieczeństwa materiału, oraz innych rzeczy z zakresu marketingu, PR, HR, prawa, polityki, badań rynku, Unii Europejskiej, zamówień publicznych, rzeczoznawstwa, nieruchomości, finansów, ekonomi, opisów zabawek i materiałów szkoleniowych dla Mothercare, przepisów i etykiet żywności itp.

Wordpress: od maja 2008 – do dnia dzisiejszego
· Tłumaczenie w formie wolontariatu artykułów z polskich gazet na język angielski na blogu: http://newzar.wordpress.com/
Przykłady tytułów moich artykułów: Construction Under Threat, Golden Terraces in Strasbourg, Real Estate Standards, Construction Boom, Home Owner Problems, Give Blood Pay Lower Taxes, Euro Will Hit Our Wallets, Notary Exemption, Trust Account Protect Customer, No Zero in "Zero" Interest Loans,Tickets by Phone,Energy Certificates for All, itp.

Polskie Radio – miesięczne praktyki wakacyjne w 2008 roku; tłumaczenie na angielski artykułów z polskich gazet na stronie www.thenews.pl
Tłumaczenia dla klientów indywidualnych: prawo, finanse, marketing, flota samochodowa itp. od 2008 roku do teraz
Lektor Języka Angielskiego:
· udzielanie prywatnych lekcji angielskiego dla dzieci, młodzieży oraz nauka języka biznesowego dla osób dorosłych, 2005 – 2007

· Lektor w szkole językowej Moose od września 2008 do czerwca 2009
inne kontakty z językiem:

KELNERKA: 3 miesięczna praca w restauracji i kasynie w Stanach Zjednoczonych.

dodatkowe informacje:

· prawo jazdy kat. B

· obsługa komputera i urządzeń biurowych

JĘZYKI:
· język angielski (proficiency) i niemiecki (średnio zaawansowany)

zainteresowania:

· moje największe pasje to kolarstwo, pływanie, jazda na nartach, gotowanie i poznawanie różnych kuchni oraz smaków świata, literatura amerykańska – głównie o tematyce prawnej, pomoc charytatywna.
"Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w mojej ofercie pracy dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji zgodnie z ustawą z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U. z 2002 r. Nr 101, poz. 926, ze zm.)"
